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前 舀

    联合国教科文组织第十次大会(1958年 12月3日在巴黎举

行)确认，发展出版物的交换对于全世界人民思想和知识的自由交

流是重要的，因此通过了两个公约:一个是关于出版物的国际交

换公约，于1961年11月23日生效;另一个是关于各国官方出版
物和政府文献交换公约，于1961年5月3。日生效。

    《国际出版物交换手册》第一版和第二版，可以看作是这两个

公约的准备工作。这个第四版，在许多方面与第三版相似，目的

在于帮助联合国教科文组织促进两个公约所涉及的出版物的国际

交换.

    第一版(1950年)是由比利时J. L.达尔让编辑的，是第二次

世界大战以后联合国教科文组织对于恢复和发展图书馆事业的一

项贡献。它肯定了交换出版物对各国自由交流思想和情报的重要

性。它是世界范围内实施出版物交换的第一个指南。

    第二版(1956年)是德意志联邦共和国的吉赛拉·冯·布西编

辑的，目的在于提供更多的关于国家交换中心和用作交换的出版

物的情报，以改进出版物的交换与分配。它的第二部分保存了一

本指南书的特点，而新版的第一部分则包含了以各种形式处理出

版物国际交换的实践指导。

    增订的第三版(1964年)也是吉赛拉·冯·布西编辑的，它沿用

了第二版的编排方式和版面设计，包括有关两个公约的材料并在

如何组织国家交换巾心方面提供了指导。它的出版是想把增加的

科学出版物包括进去，并满足科学家和各国政府日益增长的交流

这方面经验的愿望。



    这个第四版的目的在于:(a)通过增订第三版的内容，反映近

十年来出版物国际交换的发展，特别是国际标准化方面的 发展，

以及各国际组织在促进出版物交换方面所起的作用，为出版物国

际交换的方法、组织和管理提供一个指南;(b、提供各国交换中心

的最新详细名册，介绍它们的活动和服务的实际资料，使全世界

的交换机构与合适的交换伙伴建立联系。前三版中供各机构交换

的出版物的细节，由于它们不可能是完全的和最新的，所以第四

版删除了。

    《国际出版物交换手册》的目的是供下列人员使用:(a)想建立

交换中心的图书馆员，特别是发展中国家的:(b、想扩大知识的图

书馆交换工作人员;(c)图书馆学校的学生;(d)负责图书馆工作的
官员;(e)情报人员和文献资料}、员。

    联合国教科文组织感谢第二版和第三版的编者吉赛拉 ·冯 ·

布西，他对第四版的编辑人员提出了建议;感谢已故的国际图书

馆协会联合会出版物交换委员会主席I,龚伯兹，他起草了这个修

订版的大纲。

    从事这样一件连每个细节都重要的工作，错误和遗漏是难免

的。联合国教科文组织欢迎读者予以指正。

    这个手册新版的问世，完全是许多人热情合作的结果。编者

希望他们的工作将有助于各个图书馆收集、整理并使用包含世界

文化和科学遗产的图书、期刊和文献。

1975年9月
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第1章 出版物交换的背景与简史

1.1 背景

    国际出版物的交换是国际科学文化合作的一种形式。它依据

正式的契约或自由协定，有关各方彼此提供印刷品或其他形式的

复印品，以促进不同国家的机构之间思想与科学情报的自由交流。

这种契约的唯一依据是各方同意;原则上不受任何规则的约束，

而可以用非正式的信件使之具体化;重要的是双方应该履行协

议 。

    进行交换的出版物包括“教育、法律、科学技术、文化与情报

性的印刷品，如图书、报纸、期刊、地图和设计图、版画、照片、

缩微本、乐谱、盲文出版物和其他印刷资料”。①

    因为某种原因(道德的，政治的，等等)尚未出版的印刷品通

常不能用作国际交换。

    我们还应当指出，这本手册所谈的主要是为了发展科学而进

行的出版物交换，所使用的“科学”一词是从广义而言的(包括人

文科学和社会科学)。这里没有出自商业动机的交换。用作交换的

印刷品可以是单本的和定期的出版物;可以来自官方或私人，可

通过图书贸易或不通过图书贸易渠道获得。

    可能出现这样的问题:当一种印刷品可通过购买获得时，为

什么还要通过交换途径寻找呢?有关机构通过正常的贸易渠道获

得所需要的资料不是更容易吗?图书不首先是商品交易与图书贸

    ① 1958年12月3日在巴黎召开的第十次代表大会上通过的《国际出版物交换公

约》第2条(见本书第65页)。



易的一种商品，从而是生产者与消费者之间的合法媒介吗?物物

交换不是已被货币交换代替了吗?为什么唯独图书的交换却要保

留原始的交换形式呢?本手册就是想要实际地回答这些问题。

    出版物的一交换是科学表现它的普遍性的一种形式。认为它仅

具有经济意义，应该说是一种错误的观念。它是双方无赢利的交

换;它是出售和赠送之间的折中办法;它是两个同行伙伴相似的

经常“接触”的一种形式。它的必要性，可以从接受者和赠送者两

方面得到证明

    在接受者方面，可能提出，某些图书根本不可能从图书贸易中

获得;而另一些图书又是图书贸易难于获得的。在某些情况下

— 至少在一段时间内— 是不可能购买的(例如，一个图书馆可

能缺乏现成的资金，但是它可能自己拥有一些出版物或复本，这

些是可以利用的:或者一个图书馆由于缺乏外汇而暂时不可能购

买外国图书)。在这种情况下，交换，如果不是唯一手段，也是可

资利用的获得图书的少数手段之一。

    从赠送者的观点来看，可能更容易接受交换出版物这种思想。

发表自己的著述的人总希望看到同行科学家手里有他的书，而不

要图书贸易介入，因为图书贸易在这种情况下不会有很大好处。

另一方面，拥有多余印刷品的人想找到能提供某些出版物的伙伴，

以便进行交换，双方都没有经济利益可取。

    我们应当习惯于把图书交换看成同个性交流是类似的;这种

交换既可代替个性交流，又可补充个性交流。两者都有助于经验

的交流，有时也有助于促进相互了解。

    我们还不妨考虑到协调交换与互借的不断增长的趋势。① 这

两种形式可以互相补充，特别是在出版物对接受馆并不重要的情

    ① 1973年在法国东南部的格勒诺勃市召开的国际图书馆协会联合会大会上艾丽
斯 ·斯奈5a斯库所作题为长国际出版物交换同馆际互借的相互关系》的报告，第18页(会
议工作文片).



况下，互借比交换更适当、更经济。反过来说，当一种出版物不

断有人借阅的时候，所在图书馆便可想法通过交换去获得。

    在这方面，1972年维也纳会议①的决议是值得注意的:“提请

图书馆考虑，出版物交换中是否可能包括新的复制方法的产品，

如缩微胶片、缩微照片、静电复印品”。这意味着要求借出并打算

藏入接受馆的资料的缩微本和复印本，可作为寄赠馆的赠品或作

为两馆之间的交换资料。

    在以下各节我们将讨论交换的实际工作。但在进行之前，这

里有几条对一般交换工作都有效的准则:

    1. 把交换出版物看成是同行进行科学交谈的一种形式。

    2. 不要交换不必要的资料和(或)不太重要的资料。

    3. 交换的资料应当满足交换伙伴的需要。

    4.刘一于国际出版物的交换，应始终采取慷慨的态度。当然，

最好是保持某种平衡，以便使交换(含有互惠的意思)与纯粹赠送

有所区别。

    5. 不要一意追求尽可能多的交换关系，而应尽力寻找最适

合自己要求的交换伙伴。

    6. 对一切交换情况都有效的法则是不存在的。不要试图把

全部交换活动都放在一个统一的模子里。要采取各种方法使有关

技术工作合理化，但是应当把每一个交换伙伴都看作是个另}}的对

象.

    为了避免以后经常重复，我们现在明确一下与第6条有关的

几点，在有关交换活动的三项工作(通信联系;交换资料的加工

处理;发送邮件)中，第一项和第三项都可按照普通业务程序进

行。关于资料的加工处理，有些图书馆和图书贸易方面的经验是

    ① 玛丽亚.J,希尔特曼编:《国际出版物的交换，1972年4月，日至29日在维也

纳举行的欧洲大会的会议记录》，第132页，普拉赫/慕尼黑，文献出版社，工973年，第135
页 ，



有用的，可以采用。在处理期刊时更是如此。从通信联系的角度

看，期刊可能更容易处理，但要求束加注意它的分检和数量。在

发送邮件时，可以仿效业务机构的例行手续。如果是通过进出口

公司进行收发，交换中心的发送人员必须充分通晓国际规则、铁

路和邮政价目表、关税等等.如果图书馆没有这样的工作人员，

可请求国家交换中心帮助。

2 简史

    出版物交换具有悠久的历史，因为中世纪的图书馆已进行手

稿交换。不过，以更系统的方式进行交换是从以后的几个世纪才

开始的。

    由于文艺复兴时期及其以后科学的发展，大学论文的重要性

增强了，与此同时，交换的重要性也随之增强起来.18世纪上半

叶，由于各大学日益互相依赖，大规模的交换逐渐发展。在1740

至1750年期间，在隆德大学、阿保大学及格赖夫斯瓦尔德大学

之间出现了商业性著作的交换。①

    这些大学的交换关系在以后的几十年间扩展到其他一些大

学 。

    在19世纪，学位论文的交换更加有组织地进行.在马尔堡

大学的倡议下，1817年成立了德国科学交换协会。②当时有17所

大学立即加入了这个协会，到1882年，成员已增到欧洲的50所

大学和研究院。这时，交换协会的领导工作和管理工作仍由马尔

堡大学图书馆承担。但是通过交换所获得的资料有时被看成是有

    ① 塞缪尔·E.布林:“瑞典乌普萨拉大学图书馆国际交换关系及其组织”，斯德
哥尔摩(}Nordisk Tidskrift for Bok-och Bihlioteksvdsen)}杂志，第10卷，192。年，第

130-143页。
    ② “大学交换的历史”，载《图书馆中央公报》(莱比锡)，第2卷，1885年，第47卜

473币。



关教授的个人财产.

    1882年，法国18所大学①的加入— 组成法兰西大学交换

处一 一使交换协会瓦解，因为交换量增加了，协会某些成员无力-

提供必要数量的书刊.

    有组织的出版物交换的发展是由法国人亚历山大·瓦特迈尔

和英国人詹姆斯·斯密森两人首创的。他们首创了另外两种交换

形式，即复本书和官方出版物的交换。

    亚历山大·瓦特迈尔在巴黎建立了国际交换中心代办处.骨

他原来的计划是通过交换来利用他在欧洲图书馆发现的大量复本

书.这个代办处成了欧洲许多国家与美国之间的交换处，而且实

际上在184。到1850年期间经手了相当数量的图书.但是它的活

动在以后10年间衰落了，到1864年随着瓦特迈尔的去世就结束了。

    这个代办处本来要设一些分支机构— 有些实际上已经成立

了— 收集各自国家印刷的资料并送往巴黎。然后由巴黎的办公

室分发。

    虽然这个事业的最终失败部分原因是瓦特迈尔个人力不胜-

任，但根本原因可能在于这样一个不切实际的想法，即用一个交

换组织来承担全世界的交换工作.

    然而，瓦特迈尔及其事业的伟大功绩在于，他向美国国会提

出了一个国际交换图书馆复本书的计划，这种交换以国会图书馆

作为美国的中心代理机构来进行。184。年，美国国会不仅授权国

会图书馆员进行复本书的交换，而且还规定参、众两院各以其每

种文献的5。本供国际交换使用。③

    ① 热尔曼·卡尔梅特:“法国大学交换工作的改革”，载《国际图书馆评论》(哥本啥
根)，第2卷，1952年，第185-214页。

    ② 伊丽莎白·M.理查兹:《亚历山大·瓦特迈尔和他的国际交换系统》，俄亥俄，克
利夫兰，1937年，第250页(1934年哥伦比亚大学硕士论文集)。

    ③ 罗伯特 ·D.斯蒂文斯:《国会图书馆在官方出版物的国际交换中所起的作用:

简史.卜，第4页，1953年，华盛顿.



    詹姆斯 ·斯密森与瓦特迈尔不同，他没有把全部精力贡献给

出版物的交换，但是在临死时留下了一大笔资金，用这笔资金于

1846年建立了华盛顿斯密森协会。O 1849年，②这个协会的国

际交换处还负责向国外发送美国其他机构的交换出版物。这个协

会在一些国家建立了代理机构，以便在海外进行交换。这种建立

具有发送职能的代理机构的思想为许多国家建立交换处铺平了道

路。

    后来这些交换处开始独立，对华盛顿斯密森协会不再有任何

隶属关系。随着独立而来的是产生了各种差别，由于这些差别，

就需要彼此达成关于各种实际问题的协议，如进口税、运费、交

换出版物的形式等等。

    在各种国际会议上，都讨论过关于促进出版物交换的方法和

措施,1886年的布鲁塞尔公约③使国际交换向前迈出了一步。这

个公约是以下述有独创性的思想为基础的:交换活动应该分散化

并由各国进行，这种工作不应仅仅出于自愿，而应是一种契约性

的责任。这种组织方法使差异很大的交换伙伴处于同等地位。各

国之间的交换联系相继建立起来。瓦特迈尔计划的主要缺点—

全部交换工作都集中在一个地方— 避免了;这时，每一个成员

都能同其他成员进行交换。这样，交换事业看来是建立在坚固的

基础上了。同时，不可否认，布鲁塞尔公约事实上并未成为原计

划的世界范围的公约。公约存在一些很不足的地方，对此，国际

联盟在两次战争之间曾试图通过它的智力合作国际委员会加以弥

补，1958年联合国教科文组织通过两个新的公约也曾力图消除这

    ① 乔治·B.古德:《斯密森协会(1846-1896)，上半世纪的历史》，1897年，华盛

顿，第856页。

    ② 劳伦斯 L基普:《出版物的国际交换:关国政府同拉丁头洲进行交换的计划
的报告书)), 195。年，马萨诸塞州威克弗尔德，第116页(根据在国会图书馆指导下为科
学与文化合作部际委员会作的报告).

    ③ 见第56页第4章.
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